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@ Montageanleitung
Assembly instructions Montazni navod

@ Handleiding voor de montage Montaj talimati
@ Szerelési utmutaté @ Istruzioni di montaggio

(PL) Instrukcja montazu @ Navod na montaz
@ Instructiuni de montaj WUHCTPYKLMSA MO MOHTaXY
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Notice de montage

Q&




Service - Dienstverlening - Serwis - Servis - CepBucHas cnyx6a

Name - Naam - Nazwa - isim * Ha3BaHue
Nr. - No. - Nazwa * isim - Homep

Typ * Type. - Tip - Tun
Farbe - colour - Renk - Kleur - Kolor - Liger
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(B 1x |ca. 1060 x 300 mm EY 1x [ca. 1200 x 280 mm (kW 1x [ca. 528 x 100 mm
Il 1x (ca. 1212 x 1041 mm FEY 2x ca. 507 x 260 mm VPl 1x [ca. 528 x 562 mm
KM 1x|(ca. 1060 x 300 mm Il 2x [ca. 507 x 240 mm (&Nl 1x [ca. 528 x 528 mm
EEY 1x (ca. 1200 x 280 mm U 2x (ca. 507 x 240 mm (LW 1x [ca. 528 x 100 mm
LEY 1x (ca. 1200 x 260 mm ('l 1x |ca. 528 x 528 mm (K8 1x [ca. 528 x 562 mm
8,0 x 30 mm h=2 326
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destgung dent als - unbedingt anbnngen! Bei
emigen Wandlypen kann &in Spezialilibel erforderlich seinl

The wall fastening serves o prevent bpping — be absolubely sure o
maount #l For certain wall types, a spacial wall plug may be necas-
saryl

La lalion murale serl de prolection contre | basculement -8
installer impérativement | Pour certains types de murs il faut des
chevilles spéciales |

Il fissapgo alla parete serve da protezione anti-ribaltamento - at-
taccarla assolutamental Per alcune strutture d parete pud essere
necessano un lassello speciale!l

Bevestiging aan de muur dient als kantelbescherming - Zeker en
vast bevestigen! B enkele muurtypes is een speciale plug mis-
schien vereist!

Mocowanie do Sciany jest jednoczesnie zabezpieczenem praed
prIewrdceniem — kanieczme zamoniowas! Do niekiorych rodza-
e Scian konsecznie zastosowsd specjaine kolki mocujace

MontaZ na sténu slou2i jako ochrana proti prevrhnuli — bezpodmi-
nedné umisiédel U ndkterych typl stén mide byt zapobfebl speci-
Aini hmoddinkal

Upevnenie na stenu sli# ako ochrana proti prevrateniu — bezpod-
mienetne powtitel Pre niekion druby sten moze byl potrebind
Specidina hmozdinkal

A terméket a falhoz kel rogziteni, kolonben az felboruthat! Egyes
faltipusoknal specilis bpit kell hasznalnil

Sistermul de xare la perete serveste ca prolectie la rastumare -
de montat obligatoriul Pentru unele tipuri de pereti este posibil 54
fie necesar un dibl speciall

Duvardaki sabitleme, devrilmeye karg bir emnivet ledbiridic ve
mutlaka monte edimelidir! Baz) duvar tiplennde: bunun igin ozed bir
dibel gerekli olabilir!

OERIATENLHD YC TAHOBWTE KPEMNNEHWE HA CTEHE BO HIbEwaHne
onpoxnawBasmi! [INA HEKOTOPLX THROR CTeH MoweT noTpebo-
BaTsEn A obens!

@ Push-To-Open einstellen

Adjusting the Push-To-Open

Régler les Push-To-Open

@Sistemare Push-To-Open
(NL) Push-To-Open instellen

Nastawi¢ Push-To-Open

(C2) Vyrovnejte Push-To-Open

Nastavenie Push-To-Open

(HW Allitsa be az Push-To-Open

@ Reglare Push-To-Open

Push-To-Open ayarlanmasi
Perynuposka Push-To-Open

@ Tiiren einstellen
(Scharniere justieren)

Adjusting the doors
(adjusting the hinges)

Régler les portes .
(ajuster les charniéres)

@ Sistemare le porte
(regolare le cerniere)
Deuren instellen
(scharnieren afstellen)

Nastawic drzwi
(wyregulowac zawiasy)

@Vyrovnejte dvirka
(sefid'te zavésy)

@ Nastavenie dveri

(nastavenie zavesov)

@ Allitsa be az ajtokat
(allitsa be a zsanérokat)

@ Reglare usi

(ajustare balamale)

Kapllarln ayarlanmasi
(menteselerin seviye ayar)

PerynupoBka aeepen
(pcrynm pPOBKa WapHMpa)
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(DD Push-To-Open einstellen (C2) vyrovnejte Push-To-Open
Adjusting the Push-To-Open Nastavenie Push-To-Open
Régler les Push-To-Open (HU) Allitsa be az Push-To-Open
@ Sistemare Push-To-Open @ Reglare Push-To-Open
@ Push-To-Open instellen Push-To-Open ayarlanmasi

Nastawic push_To_Open PC[‘VHHDOHKH PUSh-TO-OpOn

1.

2.
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@ Turen einstellen
(Scharniere justieren)
Adjusting the doors
(adjusting the hinges)
Régler les portes i
(ajuster les charniéres)
@ Sistemare le porte
(regolare le cerniere)
Deuren instellen
(scharnieren afstellen)

NastawicC drzwi
(wyregulowac zawiasy)

@ Vyrovnejte dvirka
(serid'te zavésy)

Nastavenie dveri
(nastavenie zavesov)

@ Allitsa be az ajtokat
(allitsa be a zsanérokat)

@Reglare usi
(ajustare balamale)

Kapilarin ayarlanmasi
(menteselerin seviye ayari)

PerynupoBka aBepeu
(perynMpOBKa LwapHupa)
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